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I" ANTIFONA

Agathòn to exo.mologhìsthe to Kirìo, ke psàllin
to onòmatì su, lPsiste.
Iespresvies fis lheofÒku, Sòter, sÒson imàs'

Shumé bukur éshté tè lavdèrojmè Zotin e té
kéndojmé èmril tènd; o i Lartè.
Me tutjet e Hyilindésx, ShBétimtar, shpétona.

Buona cosa è lodare il Signore, e Ìnneggiare al
tuo nome, o Altissimo.

' Per t'intercessione detta Madre di Dio, o Sailvato'
re, salvaci.

Cesù guarisce it cieco
(Icona dipinta da Eleni
Protopapadhaki).

2" ANTIF

O Kìrios evasìlefsen, ef-
prèpian enedhìsato, ene-
dhìsato o Kìrios dhinamin
ke periezòsato.
Sòson imàs, liè Theù, o
anastàs ek nekrÒn, psàllon-
dàs si: Alliluia. -

Zoti mbretèron, vishet me
hieshi, Zoti vishef me fuqi
dhe rrethóhet.
Shpétona, o Biri i Perén-
d,'sé, * gé u ngialle nga té
vdekurtL * neve gé té kén-
dojmé: Alliluia.

ll Signore regna, si è rive-
stito di splendore, il Signo-
re siè ammantato difortez-
za e se n'è cinto.
O Figlio di Dio, che sei ri-
sorto dai morti, salva noi
che a te cantiamo: Alliluia.

3" ANTIFONA
Dhèfte agalliasòmetha to
Kirìo, àlalàxomen to Theò
to Sotìri imòn.
Ote katilthes...

Ejanité gèzohemi nè Zotin
dhe t'i ngr$mè zèrin Perèn-
disè, Shpètimtarit toné.
Kur ti zbrite...

Venite, esultiamo nel Signo-
re, cantiamo inni di giubilo
a Dio, nostro Salvatore.
Quando Tu, vita immortale...

APOLYTIKION
Ote katìlthes pros ton thà-
naton, * i Zoì i athànatos,
* tòte ton Àdhin enèkro-
sas * ti astrapì tls Theòti-
tos; * òte dhe ke tus teth-
neòús * ek ton katachtho-

Kur ti zbrite ndaj vdekjes *

o jetè e pavdekshme, '
ahieraAdhinehumbe*me
tè shkèlqìerit e hyjnisè. *

Kur edhe té vdekur i t  *

ngréjte nga fundi i dheut, *

Quando Tu, vita. immortale,
discendesti incontro al la
morte, àl lora annientasti
l ' lnferno col fulgore della
divinità; ma allorché risusci-
tasti i morti dai luoghi sot-



nìon anèstisas, * pàse é
Dhinàrnis * tori epuranìon
ekràvgazon: * Zoodhòta
Christè, o Theòs imòn,
dhòxa si.

gjithè fuqitè e qiellvet * Tyj
po té thérrisjin keq fort: *

Jetédhènès Krisht, Perèn:
dia ynè,'lavdì Tyj.

terranei, tutte le potenze
sovracelesti esclamarono: -
Cristo, Dio nostro, datore di
vita, gloria a Te!

APourrKroN DEL sANro KONDAKIONDELLACHIESA

I parthènos sìmeron * ton
proeònion Lògon * en spi-
lèo èrchete * apotekin
aporritos. * Chòreve, * i
ikumèni akut isthìsa;  *

dhòxason * metà An-
ghèlon * ke ton Pimènon
* vulithènda epofthine *

Pedhìon nèon, * ton pro
eònon'Theòn.

Mrgjèresha vjen sot * tè pèr-
monéshmen Fjalè * ndè njé
shpellé tè tindénj * misterio-
zisht. * Gèzohu,.. o gjithési,
ture e gjegjur, lavdèrÒ *

hashké me Éngjèjt e me
Barinjté * tè pèrjetshmin
Peréndi * gé dish tè bu-
thtohej * djalé ivogè|.

Oggi la Vergine sidhige alla
grotta per dare ineffabil-
mente al la luce i l  Verbo
eterno. Esulta, o uníverso,
nell'udire ciò; glorifica con
gli Angeli e i Pastori I'eter-
no Dio, che ha vbluto ap-
parire tenero bambino.

APOSTOLO (Ef.6. 10-17)

- Zotiéshté fuqia ime dhe lavdérimiim;
edhe erdhie mé shpétoi.
- Zoti mé dénoi fort, por nuk mé doré-
zoi vdekjes.
Kéndimi nga letra e Palit Efesjanèvet.
Vèllezèr, forcoheni nè Zotin edhe né
fuqiné e pushtetit e tij. Vishni tè tèrè
armaturèn e Perèndisè se té mundnit'i
béni balla ngàsjevet tè djallit, pse lufta
jonè nuk èshtè kundér krijesave mishi
e gjaku, po kundér krerèvet, kundér pu-
shtetevet, kundèr zotèronjsvet tè erré-
sirés tè kesaj jetje, kundér shpirtravet
tè sè ligès, 9è jané ndèr qielt. Pèr kètè
mirrni tè tèrè armaturèn e Perèndisè,
se tè mundni t'i qèndroni pèrballè nè
ditèn e ligè, dhe pasi shkuat tè gjitha
provat tè qèndroni shtuara. Prandaj
qéndroni, pasi lidhèt mesin tuaj me té
iértetèn, pasiveshtit kémishén e hekurt
tè drejtèsisé, dhe pasimbathèt né kem-
bé pèrgatitjen e Vangjelit dè paqes dhe
pasi morèt mbi tè gjitha mburonjén e
besès, me tè cilèn do tè fiundnité shua-
ni tè gjitha shigjetat e ndezura e tè li-
gut. Dhe mirrni pèrkrenaren e shpèti-

- Mia forza e mio vanto è il Signore egli
è divenuto la mia salezza.(Sal. 11 7, 14).
- tl Signore mi ha provato duramente,
ma non mi ha consegnato alla morte.
(Sal. 18,2).
Letturir dall'epistola di San Paolo agli
Efesini.
Fratelli, attingete forza nel Signore e nel
vigore della súa potenza. Rivestitevi
dell'armatura di Dio, per poter resiste-
re alle insidie del diavoio. La nostra
battaglià infatti non è contro creature
fatte di sangue e di carne, ma contro i
Principati e le Potestà,''contio i domi-
natori di questo mondo di tenebra, con-
tro gli spiriti del male che abitano nelle
regioni celesti.
Prendete perciò I'armatura di Dio, per-
ché possiate resistere nel giorno mal-
vagio e restare in piedi dopo aver su-
perato tutte le prove. State dunque ben
fermi, cinti i fianchi con la verità, rive-
stiti con la corazza della gius'tizia, e
avendo come calzatura ai piedllo zelo
per propagare i l vangelo della pace.
Tenete sempre in mano lo scudo della



mit edhe shpaten e Shpirtit, 9è éshté
f,ala e Peréndisè.

Attiluia (3 heré).
-Té dégjofté Zotiné ditén e mierimit; té
mbrofté émri. i Peréndisé té Jakobit.

Alliluia (3 heré).
- Shpéto, o.Zot, popullin ténd edhe beko
trashégimin ténd.
Alliluia (3 heré).

fede, con il quale potrete spegnere tutti
i dardi infuocati del maligno; prendete
anche l:elmo della salvezzaela spada
dello spirito, cioè la parola di Dio.
Alliluia (3 volte).
- Ti ascotti it Signore nel giorno della
proya,ti protegga ilnome del Dio di Gia- '
cobbe. (Sal. 19,2).
Alliluia (3 volte).
- Salva, o Dio iltuo popolo e benedici
la tua eredità. (Sal. 27,9).
Alliluia (3 volte).

Nd'atè mot, si qasej Jisui.ndé Jerihò,
ndodhi se njè i verbèr rrij gjaté udhés
tue lypur. Kur gjegji gjindjen gé shko-
nej, pyejti g'ish. I thoné arij se ish e
shkonejJisui Nazareni. E aì thérrit i tue
thènè: 'Jisù, Bir i Davidhit, kij lipisì pèr
muan. Dhe ata 9è shkojin pèrpara e gjèr:
tojin se tè rrij qet, po aì thèrrit mè shu-
mè: "O Bir i Davidhit, kij lipisi pèr mua".
Tue qèndruar, Jisui urdhéroi tè ja qel-
ljin pèrpara, dhe siaì u a aférua, e pyejtí
tue thènè: "Q'do tè tè bénj?". E aì itha:
"O Zot; se té hapénj syté e tè shoh".
Dhe Jisui it[a: "Hap syté e shih, besa
jote té shpètoi". E aì gjithénjeherje hapi
sytè e pa dhe i vate pas Atij, tue la-
vdèruar Peréndinè; edhe gjithè popull i,
kur pa kèté, i dha lavdì Perèndisé.

ln quel tempo, mentre Gesù si awíci-
nava a Gèrico, un cieco era seduto a
mendicare lungo la Strada. Sentendo
passare la gente, domandò che cosa
accadesse. Gli risposero: "Passa Gesù
il Nazareno!". Allora inóomincio a gri-
dare: "Gesù, figlio di Davide, abbi pietà
di.me!". Quelli che camminavano avanti
lo sgridavano, pe;ché tacesse; ma lui
continuava ancora più forte: "Figlio di
Davide, abbipietà di me!". Gesù allora
sifermò e ordinò che glielo conduces-
sero. Quando glifu vicino glidomandò:
"Che vuoi che io faccia per te?". Egli
rispose: "Signore, che io abbia la vistd'.
E Gesù gli disse: 'Abbi di nuovo la vi-
sta! La tua fede ti ha salvato". Stlbito ci
vide di nuovo e cominciò a seguirlo lo-
dando Dio. E tutto il popolo, alla vista
di ciò, d.iede lode a Dio. ,

KINONIKON

Enìte ton Kìrion ek ton
uranòn, enìte aftòn en
tis ipsìstis. Alliluia.

Lavdèroni Zotin prej qiel-
vet, lavdéronie nè mè té
lartat. Alliluia..

Lodate il Signore dai cie-
l i, lodatelo nell 'alto dei
cieli. Alliluia.



BESIMI ORTHODHOKS, vélllml tl, ADHURIMI. Shkruar nga Protopresviter Thomas Hopkq pèrkthyer né shqip nga
Arkipandrlt Joan Pelushl. Tlrané 1997.
Si presenta il testo albanese, insieme alla traduzione italiana del Rag. Giosafat Capparelli, per una conoscenza della
catechesi liturgica della Chiesa Ortodossa di Albania. Attualmente Joan Pelushi è vescovo di Korgé.
(Continuozione)

Prandaj, festa e Lindjes sé Hyjlindéses èshté
njé lavdérim i lindjes sé Marisè, l.veté Marisé
dhe i prindérve té saj tit drejté. Ajo éshté njé
kremtim si edhe pérgatitja e paré e shpétimit té
botés. Sepse "Ena e Dritès", "Libri i Fjalés
sè Jetés",  "Dera e Lindjes" e '6Froni i
Urtésisé" u pèrgatité né toké, me lindjen e
vajzés sé shenjté Maria, nga veté Peréndia.

Vargiet efestès janè té mbushur plot me tituj té
tillé, sig ato qè u pèrmendèn mé sipèr. Ato janè
té frymézuarangamesazhi i Shkrimitté Shenjtè,
i Dhjatés sé Vjetér dhe tè Re. Kéndimet e
veganta té festès nga Bibla e tregojnè kétè.

Nè Mbrémésoren, té tri kèndimet nga Dhjata
e Vjetèr jané "mariologjike", nè intérpretimin
e tyre nèn dritén e Dhjatés sé Re. Kèshtu Shkalla
e Jakovit, e cila lidh qiellin me dhené dhe vendi
qé u quajt "Shtépia e Feténdisè" dhe "Porta e
Qiellit" (Gjeneza 28:I0-l7),-jqré kuptuar qé té
tregojnè bashkimin e Perèndisé me ijerèzit, gié
qé éshtè realizuar plotèsisht dhe pérsosmèrisht
-  f iz ik isht e shpir tér isht -  nè Mariné,
Hyj l indésen, Mbartèsen e Perèndisé.
Gjithashtu, vegimi i tempullit, me "derèn e
Lindjes" tè mbyllur pérgjithmonè dhe té
mbushur me "lavdiné e Zotit", simbolizon
Mariné, e cila quhet né himnet e festès
"Tempulli i gialtè i Perèndis€, i mbushur me
Lavdiné hyjnore" (Ezechiele 43:27 - 44-4).
Maria éshté identifikuar giithashtu, me
"shtepine", tè cilén e ka ndèrtuar Urtèsia
Hyjnore pèr vetveten, sipas Librit té Fjaléve té
Urta 9:1- l l .

(Continua)
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Perciò, la festa della Nativita deila Vergine è
una lode alla nascita di Maria, della stessa Maria
e dei suoi giusti genitori. Natività che è una festa
ma anche il primo preparativo alla salvezza del
mondo. In quanto, r'il Vaso della Lucett, ttil

Libro della Parola della Vita", 66la Porta
d'Oriente'e "il Trono della Sapienza" sono
stati approntati in terra, con la nascita della santa
fanciulla Maria, da Dio stesso.

I versetti della festa sono pieni di temi simili a
quelli menzionati fin qui. Ispirati dal messaggio
delle Sacre Scritture,.del Vecchio e Nuovo
Testamento. I particolari brani, tratti dalla
Bibbia, narano quanto detlo.

Nell'ufficiatura del Vespro, le tre letture
desunte dal Vecchio Testamento, nella loro
interpletazione alla luc.e del Nuovo, sono
"mariologiche". Così la Scala di Giacobbe, che
congiunge il cielo con laterra e il luogo che si
chiafnò la "Casa di Dio" e la "Porta del Cielo"
(Genesi 28, 10-17), hanno il significato di
rivelare I'unione di Dio con gli uomini. Tutto
ciò che si è concretizzato pienamente e in modo
perfetto ̂ sia materialmente che spiritualmente
- in Maria, nella Vergine, nella Madre di Dio.
Parimenti, I'apparizione del tempio, con la
"porta d'Oriente" per sempre chiusa e colma
della "gloria del Signore", simboleggia Maria,
la'quale è definita negli inni della festa "Il
Tempio vivente di Dio, colmo della Grazia
divina" (Ezechiele 43, 27 - 44,4). Maria è,
altresì, identificata con la "casa", la quale è stata
costruita dalla Sapienza Divina p€r se stessa,
secondo il Libro dei Proverbi 9. l-11.


